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Stille Nacht, heilige Nacht 
Alles schläft, einsam wacht 
nur das traute, hochheilige 
Paar, 
holder Knabe im lockigen 
Haar 
Schlaf in himmlischer Ruh’, 
Schlaf in himmlischer Ruh’.

Silent night, holy night 
All is sleeping, alone watches 
Only the close, most holy 
couple 
blessed boy in curly hair 
Sleep in heavenly peace 
Sleep in heavenly peace.

silent night, holy night 
alone they watch as all sleep 
tight 
just the restful, holiest pair 
blessed boy with curly hair 
Sleep in heavenly peace 
Sleep in heavenly peace. 

Silent night, holy night 
all is calm, all is bright 
Round yon Virgin, Mother and 
Child 
Holy infant so tender and 
mild 
Sleep in heavenly peace 
Sleep in heavenly peace.

    
   
    

 
 

Christ der Retter ist da! 
Christ der Retter ist da.

Silent night, holy night 
Shepherds just informed 
by the angels hallelujah 
It rings out far and wide 
Christ the Savior is here, 
Christ the Savior is here.

Silent night, holy night 
Shepherds first give’n 
insight 
Which the Angels hallelujah 
sounded loud from near and 
far 
Christ the Savior has come! 
Christ the Savior has come!

Silent night, holy night! 
Shepherds quake at the sight. 
Glories stream from heaven 
afar 
Heavenly hosts sing Alleluia, 
Christ the Saviour is born! 
Christ the Saviour is born 

Stille Nacht Deutsch 
Sonat Vox

Stille Nacht, heilige Nacht 
Hirten erst kundgemacht, 
durch der Engel Halleluja 
tönt es laut von fern und 
nah.

Gregory Forsythe
Comparison, Comments, and the Chorus
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Commentary (Sonat Vox is latin for it sounds right) 

*)  Actually I would contend that there is no such thing as a literal translation.  Literal means letter for letter, and as 
the translation is in a second language, it cannot de facto be “literal”.  People say literal when they mean, cut down to 
the bones of meaning, without poetic flourish or other things which they see as additive, paste on as it were, but not 
part of the original substance.  So then Shakespeare’s, Goethe’s poetics were just games they played which had no part 
in the meaning at the time?   
And yes that’s a rhetorical question:  of course form is part of meaning.  What would the Gettysburg Address be 
without Lincoln having formed his talk like the language of a new technology then:  the telegraph.  That telegraphic 
form. modified for his speech, was literary genius in action.  And nobody can claim after such delivery of meaning that 
there is, was or ever could be something called “literal”.  A better name for that would be, “unembellished”. 

Translation works only if it does all it can to capture the plain plus nuanced sense of expression in another language.  
That imperative forces the committed translator to think about what, in English in my case, I would write that keeps 
the rhythm, the rime scheme, the historical references and allusions, and does not violate the imagery by arbitrary, 
blatant substitution.  In other words, it is my job to write another work in my language which gives back all of the 
experience of my knowledge of the other tongue in the source work, and does so reliably.  Critics and amateur literary 

Stille Nacht, heilige Nacht 
Gottes Sohn, o wie lacht 
Lieb’ aus deinem göttlichen 
Mund 
Da uns schlágt die rettende 
Stund’ 
Christ in deiner Geburt! 
Chrisr in deiner Geburt.!

Silent night, holy night 
Son of God, oh how laughs 
Love out of your divine mouth 
For now the hour of salvation 
strikes  
Christ in thy birth! 
Christ in thy birth.

Silent night, holy night 
Son of God, how loving 
delight 
Beams from out your holy 
face 
As strikes our hour of 
redeeming grace 
Christ the grace of  your 
birth. 
Christ the grace  of  your 
birth**

Silent night, holy night! 
Son of God love’s pure light. 
Radiant beams from Thy holy 
face 
With dawn of redeeming 
grace, 
Jesus Lord, at Thy birth 
Jesus Lord, at Thy birth
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scholars don’t often seem to know that.  But guess who does?  that’s right: the Law.  At law translations belong to the 
translator and not the original writer.  And that is the letter of the law, the literal truth. 

**)  I think that the traditional English version, at the right end above, is a more pleasing poem than I have been able 
to create from the original German. It is a lot easier to create a flow of imagery from scratch inspiration and unlimited 
license , than to try to reestablish that same music, if you will, in language 2 but constrained by the thoughts and 
forms of language 1.  Translation is thus always also art, but unavoidably of second hand. On the other hand, the 
traditional English version really is not a translated version of Grubers work, whereas mine is. The traditional English 
rendition is only partially reflective of the ideational content of the original.  It takes liberties in language which 
compromise the simple, straightforward and therefore very typically German-in the mouth of-the-people manner of 
expression, for which Martin Luther not only was famous but which he strongly advocated.   

The German original is a personal statement of awe-filled joy, but unembellished with bells and whistles of poetic 
license.  Luther would have liked that. And that is what I have tried to reflect in my translation.  The English one has a 
grace in its image flow,  and offers an appealing vision of glory and redemption on earth by love in Christs birth  which, 
at least, in the German is not as pronounced, if expressed  at all.  I know my choice:   you make yours.  Either way it is 
a moving and uplifting song, and in either version so fundmental to Christmas that the holiday could not hold its own 
without it almost.  And that unique universal appeal in the end has sent and established it all around the globe.  

The best musical rendition of the German in the best setting and with the best performance is on YouTube:   by 
Sonat Vox.  Just search for Stille Nacht by Sonat Vox. 

Sonat Vox is the work and organization of the conductor, Justus Merkel.  Herr Merkel was born in 1996 and 
graduated from high school in 2014.  Equipped with musical training since childhood, he founded this chamber chorus 
in 2015 and has been its conductor ever since.  All of the men in the chorus have been training for choral performance 
singing since childhood. An addition to the chorus which is not usual in mens choruses is alto voices. You can hear the 
alto in the performance.  It lends a dynamic life to the expression of the song.   

Sonat Vox won the Bavarian Choral Competition in 2015 or 2016 with a compelling performance of the famous and 
beloved German folk song, In einem kühlen Grunde — In a cool vale, based on a poem by the beloved German Romantic 
poet, Joseph Freiherr von Eichendorff.  Many of the young men singing then are also singing in this 2019 performance.  
The chorus has a repertoire that goes far beyond folks songs and has developed an orchestra which also performs with 
the chorus under Merkel. 
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So, look and listen to how these men, trained for choral performance since childhood, tune to each other, listen for the 
electrifying addition of alto voices to the chorus, watch how Herr Merkel seeks in his motions to capture the spirit of 
the music and help the singers express that in the music.  His notion:  the spirit of the song is not in the notes, it is in 
the performance. And he is just 25 years old…. 

It was performed and recorded in October of 2019 at St Sophia Greek Orthodox Church in London.  They could not have 
picked a better place. 

There are several recordings of this stellar performance on YouTube:  different purveyors of the same recording, so 
choose what seems to suit you best. 

 Fröhliche Weihnachten=Merry Christmas and peace on earth to all of us and < to you and yours.  GHFphd  
Weihnachten=Christmas 2021.

The Men of Sonat Vox


